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CONVENIO 
Europeo relativo al reconocimiento y ejecución de resoluciones en materia de 

custodia de menores, así como al restablecimiento de dicha custodia. 

La Mesa de  la Cámara, en su reunión del día de hoy ha 
acordado de conformidad con lo dispuesto en el vigente 
Reglamento, el envío a la Comisión de  Asuntos Exteriores 
y la publicación en el BOLETIN OFICIAL DE LAS CORTES 

GENERALES del Convenio europeo relativo al reconoci- 
miento y ejecución d e  resoluciones en materia de ctisto- 
dia de  inenores, así como al restablecimiento de dicha 
custodia, hecho en Luxemburgo. cl 20 de inayo de 1980, 
el c~ ia l  ha siclo remitido por el Gobierno, de  conformidad 
con lo dispuesto en el artículo 94.1 de la Constitución, a 
electos de que las cortes Generales otorguen la autoriza- 
ción previa a la prestación del consentimiento del Es- 
tado. 

Los señores Diputados y los Grupos Parlamentarios 
disponen de u n  plazo de quince días tiibiles que expira el 
4 de noi ieinhre para presentar enmiendas al citado Con- 
ienio, c ~ i y o  texto se inserta a continuación. 

En ejecución de dicho acuerdo, se ordena la publica- 
ción de  conlormidad con el artículo 97 dcl Reglamento de 
la Cámara. 

Palacio del Congreso de  los Diputados, 4 de octubre de 
I983.-Presidente del Congreso de los Diputados, Crego- 
rio Peces-Barba Martínez. 

Los Estados miembros del Consejo de  Europa signata- 
rios del presente Convenio. 

Reconociendo que cn los Estados miembros del Con- 
se,jo d e  Europa la consideración del interks del menor es 
de  decisiva importancia para la adopción de resoluciones 
relativas a su custodia; 

Considerando que la institución de  medidas destinadas 
a facilitar el reconocimiento y la e,jecución de resolucio- 
nes relativas a la custodia de  menores asegurará una mc- 
jor protección de  los intereses de  estos últimos; 

Estimando conveniente a cste lin, subrayar que el dc- 
recho de  visita de  los padres es el corolario normal del de- 
recho de  custodia; 

Enterados del número creciente de  casos de  menores 
que han sido trasladados ilícitamente a través de  una 
frontera internacional así como de  las dificultades con 
que se tropieza para resolver de  modo adecuado los pro- 
blemas que tales casos plantean; 

Dcscosos de introducir las disposiciones apropiadas 
que permitan restablccer la custodia de menores cuando 
esta custodia haya sido arbitrariamente interrumpida; 

Convencidos de  la oportunidad de  adoptar al efecto 
medidas que se adapten a las diferentes necesidades y cir- 
cunstancias: 

Deseosos de  establecer relaciones de cooperación judi- 
:¡al entre sus autoridades respectivas. 

Convienen en lo siguiente: 

Artículo 1.0 

A los efectos del presente Convenio se entenderá: 

a) Por «menor)): una persona, cualquiera que sea su 
nacionalidad, siempre que su edad sea inferior a los 16 
años y que no tenga derecho a fiJar su residencia, según la 
ley de su residencia habitual o de  su nacionalidad o según 
la legislación interna del Estado requerido; 

Por «autoridad»: cualquier autoridad judicial o ad- 
ministrativa; 

Por «Resolución relativa a la custodia)): cualquier 
resolución de una autoridad, en la medida en que se refie- 
ra al cuidado de  la persona del menor -incluido el dere- 
cho  de  fijar su residencia- asi como al derecho de visita; 

((Traslado ilícito)): cl traslado cle un menor a través 
de una frontera internacional, con infracción de  un reso- 

b) 

c) 

d)  
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lución relativa a su custodia dictada en un Estado contra- 
tante y ejecutoria en dicho Estado: se considcrará asimis- 
mo como traslado ilicito. 

i) El hecho de que un menor no regrese a través de 
una frontera internacional, al finalizar el período de ejer- 
cicio de un derecho de visita relativo a dicho menor o al 
término de cualquier otra estancia de carácter temporal 
en territorio distinto de aquél en el que se ejerza la custo- 
dia; 

ii) El traslado que ulteriormente se declare ilícito en 
el sentido del artículo 12. 

TITULO 1 

Autorldades centrales 

Artículo 2." 

1. Cada uno de los Estados contratantes designará a 
úna autoridad central que ejercerá las funciones previstas 
en el presente Convenio. 

Los Estados federales y los Estados en donde rijan 
varios sistemas jurídicos, tendrán la facultad de designar 
varias autoridades centrales cuyas competencias determi- 
narán. 

3. Cualquier designación, efectuada en cumplimiento 
del presente articulo se notificará al Secretario general 
del Consejo de Europa. 

2. 

Artículo 3 . O  

1. L a s  autoridades centrales de los Estados contratan- 
tes cooperarán entre si y promoverán la cooperación y la 
Coordinación entre las autoridades competentes de sus 
países respectivos. Actuarán con toda la diligencia necesa- 
ria. 

2 .  Con miras a facilitar la ejecución del presente Con- 
venio, las autoridades centrales de los países contratan- 
tes: 

a) Asegurarán la remisión de las peticiones de infor- 
mación procedentes de las autoridades competentes y re- 
lativas a cuestiones de derecho o de hecho relativas a pro- 
cedimientos pendientes; 

b) Se comunicarán recíprocamente, previa petición al 
respecto, la información relativa a su legislación en  mate- 
ria de custodia de menores y a la evolución de la misma; 

c) Se mantendrán mutuamente informados de las difi- 
cultades que puedan surgir con ocasión de la ejecución 
del Convenio y tratarán, en la medida de lo posible, de eli- 
minar los obstáculos que se opongan a la misma. 

Artículo 4.0 

1. Cualquier persona que haya obtenido en un Estado 
contratante una resolución relativa a la custodia de un 

menor y que desee obtener en otro Estado contratante el 
reconocimiento o la ejecución de la misma, podrá dirigir- 
se a tal efecto, mediante solicitud a la autoridad central 
de cualquier Estado contratante. 

2. La solicitud irá acompañada de los documentos 
mencionados en el artículo 13. 

3. La autoridad central a quien vaya dirigida la solici- 
tud, en el caso de que sea distinta de la autoridad central 
del Estado requerido, remitirá a esta última los documen- 
tos, directamente y sin demora. 

La autoridad central a quien se haya dirigido la soli- 
citud podrá negarse a intervenir si resulta claramente ma- 
nifiesto que no se cumplieron las condiciones requeridas 
cn virtud del presente Convenio. 

5. La autoridad central destinataria de la solicitud 
mantendrá al solicitante informado, sin demora, de los re- 
sultados de su petición. 

4. 

Artículo 5." 

l .  La autoridad central del Estado requerido adoptará 
o dispondrá que se adopten, dentro de los plazos más bre- 
ves que sea posible, cuantas disposicioncs estime apropia- 
das, e incoará, en su caso, procedimientos ante sus autori- 
dades competentes, con el fin de: 

a) Averiguar el paradero del menor. 
b) Evitar, especialmente mediante la adopción de las 

medidas provisionales necesarias, que se perjudiquen los 
derechos del menor o del demandante. 

c) Asegurar el reconocimiento o la ejecución de la re- 
solución. 

d) Asegurar la entrega del menor al demandante cuan- 
do se haya autorizado la ejecución de la resolución. 

e) informar al demandante de las medidas adoptadas 
para atender su instancia y de los resultados obtenidos. 

2. Cuando la autoridad central del Estado requerido 
tenga razones para creer que el menor se halla en territo- 
rio de otro Estado contratante, remitirá los documentos a 
la autoridad central de dicho Estado, directamente y sin 
demora. 

Excepción hecha de los gastos de repatriación, cada 
uno de los Estados contratantes se compromete a no exi- 
gir del demandante pago alguno por las medidas adopta- 
das por cuenta de este último, en virtud del párrafo 1 del 
presente artículo, por la autoridad central del dicho Esta- 
do, incluidos los gastos y costas procesales. y, dado el 
caso, los gastos originados por la intervención de un abo- 
gado. 

4. Si se deniega el reconocimiento o la ejecución y si la 
autoridad central del Estado requerido estima que debe 
dar curso a la petición del solicitante de que se entable en 
dicho Estado una acción en cuanto al fondo, dicha autori- 
dad se esforzará del mejor modo posible por asegurar la 
representación del solicitante en dicho procedimiento en 
condiciones no menos favorables que aquellas de las que  
pueda beneficiarse una persona que sea residente en di- 

3. 
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cho Estado y nacional del mismo, y a tal efecto podrá, es- 
pecialmente, incoar procedimientos ante sus autoridades 
competentes. 

Artículo 6." 

1. Sin perjuicio de los acuerdos particulares concerta- 
dos entre las autoridades centrales interesadas y de lo dis- 
puesto en el párrafo 3.0 del presente artículo: 

a )  Las comunicaciones dirigidas a la autoridad central 
del Estado requerido se redactarán en la lengua oficial o 
en una de  las lenguas oficiales de  dicho Estado o irán 
acompañadas de  una traducción a dicha Itmgua. 

La autoridad central del Estado requerido deberá, 
sin embargo, aceptar las comunicaciones redactadas en 
lengua francesa o inglesa o que vayan acompañadas de  
una traducción a una de  ellas. 

b) 

2. Las comunicaciones procedentes de la autoridad 
central del Estado requerido, incluidos los resultados de  
las indagaciones efectuadas, podrán redactarse en la len- 
gua oficial o en una de  las lenguas oficiales de  dicho Esta- 
do o e n  francés o en ingles. 

Cualquier Estado contratante podrá excluir la apli- 
cación total o parcial de  lo dispuesto en el párrafo 1, b, del 
presente artículo. Cuando un Estado contratante haya for- 
mulado dicha reserva, cualquier otro Est,d o contratante 
podrá, asimismo, aplicarla con respecto a dicho Estado. 

3. 

TITULO 11 

Reconocimiento y ejecución de las resoluciones 
y restablecimiento de la custodia 

de los menores 

Artículo 7." 

Las resoluciones relativas a la custodia dictadas en un 
Estado contratante se reconocerán y#  cuando sean e,jecu- 
torias en el Estado de  origen, se ejecutarán en cualquier 
otro Estado contratante. 

Artículo 

1. En caso de  traslado sin derecho, la autoridad ccn- 
tral del Estado requerido dispondrá que se proceda inme- 
diatamente a restituir al menor: 

a) Cuando e n  el momento de  entablar el procedimien- 
to en el Estado donde se dictó la resolución correspon- 
diente o e n  la fecha del traslado sin derecho, si &te se 
produjo con anterioridad, el menor y sus padres no ten- 
gan más nacionalidad que la d e  dicho Estado y el menor 

tenga su residencia habitual en el territorio de dicho Esta- 
do, y 

b) Se haya dirigido a una autoridad central una solici- 
tud de  resti tucih,  dentro del plazo de  seis meses a partir 
del traslado sin derecho. 

2. Si, con arreglo a la Ley del Estado requerido, no pu- 
diera cumplirse lo prescrito e n  el párrafo l." del presente 
articulo sin la intervención de  una autoridad judicial, nin- 
guno de los motivos de denegación previstos en el presen- 
te Convenio será de aplicación en el procedimiento judi- 
cial. 
3. Si existiera algún acuerdo -homologado por una 

autoridad competente- entre la persona que tenga la 
custodia del menor y otra persona, por virtud del cual se 
conceda a ksta un derecho de  visita, y al expirar el perío- 
do  convenido el menor a quien se llevó al extranjero, no 
hubiera sido restituido a la persona a que tenía su custo- 
dia, se procederá a restablecer el derecho de  custodia 
conforme a los párrafos 1, b, y 2, del presente artículo. La 
misma norma se aplicará en el caso de que en virtud de 
una rcsolucióri de la autoridad competente, ese mismo 
derecho se confiere a persona que no  tenga la custodia 
del del menor. 

Artículo 9 . O  

1 .  En los casos de  traslado sin derecho, distintos d e  los 
previstos en el artículo 8.", en los que se haya presentado 
la correspondiente petición a una autoridad central den- 
tro del plazo de seis meses a partir del traslado, única- 
mente podrán denegarse cl reconocimiento y la e,jecu- 
ción: 

a) Si, cuando se trate de  una resolución dictada en au- 
sencia del demandado o de su representante legal, el es- 
crito por el que se incoa el procedimiento o cualquier do- 
cumento equivalente no  se hubiera notificado al deman- 
dado en debida forma y con el tiempo suficiente para po- 
der defenderse; no obstante, dicha falta de notificación n o  
podrá ser causa de denegación del reconocimiento o de  la 
ejcución si se debiera a que el demandado ocultó el lugar 
de  su paradero a la persona que entabló el procedimiento 
correspondiente en el Estado de  origen. 

b) Si, tratándose de  una resolución dictada en ausen- 
cia del demandado o de su representante legal, la compe- 
tencia de  la autoridad que la dictó no estuviera fundada: 

i )  
i i )  

e n  la residencia habitual del demandado, o 
en la última residencia habitual común de  los pa- 

dres del menor siempre y cuando uno de  ellos continúe 
residiendo habitualmente en la misma; 

ii i)  en la residencia habitual del menor; 

c) Si la resolución fuera incompatible con una resolu- 
ción relativa a la custodia que ya era e,jecutoria en el Esta- 
do  requerido antes del traslado del menor, a menos que el 
menor hubiera tenido su residencia habitual en el territo- 
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rio del Estado requirente en 1.1 año precedente a su trasla- 
do. 

2. Si no se hubiera dirigido la solicitucl corrcspondien- 
te a ninguna autoridad central, lo dispuesto e n  el párrafo 
1 del presente Artículo tendrá así mismo aplicación cuan- 
d o  el reconocimiento y la ejecución se solicitan dentro de  
un plazo d e  seis meses a partir del desplazamiento s in  de- 
recho. 

3. En ningún caso podrá someterse la resolución a un 
examen en cuanto al fondo. 

Artículo 10 

1. En los demás casos distintos de  los mencionados en 
los Artículos 8.0 y 9.0, el reconocimiento y la ejecución po- 
drán denegarse no sólo por los motivos previstos en el Ar- 
tículo 9.0 sino además, por uno de  los motivos siguientes: 

a) Si se comprueba que los efectos d e  la resolución 
son manifiestamente incompatibles con los principios 
fundamentales del derecho por el que se rigen la faniilia y 
los hijos en el Estado requerido; 

Si se comprueba que, con motivo d e  modificacio- 
nes de  las circunstancias, incluido el transcurso del tiem- 
po, pero no el mero cambio de  residencia del menor 
como consecuencia de un traslado efectuado sin derecho, 
los efectos de  la resolución de  origen no concuerdan ya, 
manifiestamente, con el interés del menor; 

Si en el momento d e  entablarse el procedimiento 
en el Estado de origen: 

b) 

c) 

i. El menor tuviera la nacionalidad del Estado requcri- 
d o  o su residencia habitual en dicho Estado, y no existiera 
ninguno d e  dichos vínculos con el Estado de  origen. 

El menor tuviera a la vez la nacionalidad del Estado 
de  origen y la del Estado requerido y su residencia habi- 
tual en  el Estado requerido; 

ii. 

d )  Si la resolución fuera incompatible con una resolu- 
ción dictada, en el Estado requerido o en un tercer Estado 
pero ejecutoria en el Estado requerido, como consecuen- 
cia d e  un procedimiento entablado antes de  presentarse 
la petición de  reconocimiento o de  ejecución y si la dene- 
gación concuerda con el interés del menor. 

En los mismos casos, el procedimiento de  reconoci- 
miento así como el procedimiento de ejecución podrán 
suspenderse por uno de  los motivos siguientes: 

2. 

a) Si la resolución de  origen fuera objeto de  un recurso 
ordinario; 

Si estuviera pendiente en  el Estado requerido al- 
gún procedimiento relativo a la custodia del menor incoa- 
d o  antes d e  entablarse el procedimiento en  el Estado de  
origen. 

c) Si alguna otra resolución relativa a la custodia del 
menor fuera objeto de  un procedimiento de ejecución o 
de  cualquier otro procedimiento d e  dicha resolución. 

b) 

Artículo 1 1  

1.  Las resoluciones relativas al derecho de  visita y las 
Disposiciones que contengan las resoluciones relativas a 
la custodia y se refieran al derecho de  visita se reconoce- 
rán y ejecutarán e n  las mismas condiciones que las demás 
resoluciones relativas a la custodia. 

Sin embargo, la autoridad competente del Estado 
requerido podrá fijar las modalidades del cumplimiento y 
del ejercicio del derecho de  visita, habida cuenta especial- 
mente de los compromisos contraídos al efecto por las 
partes. 

3. Cuando no se haya adoptado resolución alguna en 
cuanto al derecho de  visita o cuando se deniegue el reco- 
nocimiento o la ejecución de la resolución relativa a la 
custodia, la autoridad central del Estado requerido podrá 
disponer que sus autoridades competentes resuelvan en 
cuanto al derecho de  visita, a petición de  la persona que 
invoque dicho derecho. 

2. 

Artículo 12 

Cuando, en la fecha en la que se traslade al menor a tra- 
ves de una frontera internacional, no exista resolución 
ejecutoria dictada en un Estado contratante, en cuanto a 
su custodia, lo dispuesto en el  presente Convenio se apli- 
cará a cualquier resolución ulterior, que se refiera a la 
custodia de  dicho menor v que declare ilícito dicho trasla- 
do, dictado en un Estado contratante a petición de cual- 
quier persona interesada. 

TITULO 111 

Procedlmiento 

Articulo 13 

l. La petición que tenga por objeto el reconocimiento 
o ejecución en otro Estado contratante de  una resolución 
relativa a la custodia irá acompañada: 

a) De un documento por el que se habilite a la autori- 
dad del Estado requerido para actuar en nombre del rc- 
quirente o para designar a tal efecto otro representante; 

De un testimonio de  la resolución, que reúna las 
condiciones necesarias para su autenticidad; 

Cuando se trate de  una resolución dictada en au- 
sencia del demandado o de  su representante legal, de  
cualquier documento por el que pueda acreditarse que el 
documento con el que se cntabló el procedimiento u otro 
equivalente, se comunicó o notificó en debida forma al 
demandado; 

Si el caso lo requiere, de  cualquier otro documento 
por el que pueda establecerse que, según la Ley del Esta- 
do  de  origen, la resolución es ejecutoria; 

b) 

c) 

d )  
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e )  Si fuera posiblc, de un escrito en el q u e  se indique 
el lugar en el que pudiera hallaiw el nicnoi' C ~ I I  cl Estado 
requerido; 

d e  propuestas relativas a las modalidades de  resta 
blecimiento d e  la custodia del menor. 

Los documentos arriba mencionados se acompaiia- 
rán, en su caso. de una traducción, con arreglo a las nor- 
mas del artículo 6." 

0 

2 .  

Artículo 14 

Todo Estado contratante aplicará un  procedimiento 
simple y rápido para el reconocimiento y la ejecución de 
una resolución relativa a la custodia. Cuidará a tal cfccto 
de  que la petición de  «execuatoi» pueda efectuarse nie- 
cliante simple instancia. 

Artículo 15 

1. Antes de  resolver en cuanto a la aplicación del p i -  
rralo 1.b del articulo 10, la autoridad competente corres- 
pondiente del Estado requci.ido: 

a) Oirá al menor, a menos que exista alguna imposibi- 
lidad práctica para ello habida cuenta especialniente de 
s u  edad e incapacidad de discernimiento; 

Podrá solicitar que se practiquen las indagaciones 
adecuadas. 

b) 

2 .  Los gastos de las indagaciones electuadas e n  un Es- 
tado contratante correrán a cargo del Estado en el que sc 
practicaron. 

Las peticiones de  indagación y sus resultados po- 
drán enviarse a la autoridad competente por mediación 
de las autoridades centrales. 

3. 

Artículo 16 

A los efectos del presente Convcnio no podrán exigirse 
legalizaciones ni otras formalidades análogas. 

TITULO IV 

Reservas 

Articulo 17 

1. Cualquier Estado contratante podrá formular la re- 
serva de que en los casos previstos en los Artículos 8." y 
9.0, o en uno de ellos, podrán denegarse el reconocimien- 
to y la ejecución de  las resoluciones relativas a la custodia 
por aquellos motivos, de  entre los previstos en el artículo 
10, que se indicarán en dicha reserva. 

2 .  El reconocimiento y la ejecución de las resoluciones 
dictadas en un  Estado contratante que haya formulado la 
reserva prevista en el párrafo 1 del presente artículo po- 
drán denegarse en cualquier otro Estado contratante por. 
alguno de  los motivos adicionales indicados en dicha rc- 
serva. 

Artículo 18 

Cualquier Estado contratante podrá formular la reserva 
de  que no queda vinculado por lo dispuesto cn  el artículo 
12. Las disposiciones del presente Convenio n o  sc aplica 
rán a las resoluciones a las que se refiere el artículo 12 
dictadas en un Estado contratante que haya lorniulaclo di- 
cha reserva. 

TITULO V 

Otros instrumentos 

Artículo 20 

1. El presente Convenio n o  afectará a los cornpromi- 
sos que u n  Estado contratante pueda tener contraídos 
con respecto a un Estado n o  contratante en virtud de un 
instrumento internacional que trate de materias regidas 
por. el presente Convenio. 

En c.1 caso de  que dos o más Estados contratantes 
h a y a n  ya cstablecido o cbtablezcan nias adcluiitc u ~ i a  le- 
gislación uniforme por lo que respecta a la custodia de 
menores o algún sistema particular de  reconocimiento o 
dc ejecución de  las resoluciones dictadas en la materia, 
estarán facultados para aplicar entre ellos dicha legisla- 
cihn, o dicho sistema, en lugar del presente Convenio o de  
cualquier parte del mismo. Para beneí'iciarse de  la preseri- 
te disposición, dichos Estados notificarán su decisión al 
Secretario General del Consejo de Europa. Habrán de  no- 
tilicar igualniente cualquier inodilicación o ixxocacihii 
de  la misma. 

2 .  

TITULO VI 

Cláusulas finales 

Artículo 21 

El presente Convenio queda abierto a la firma de  los Es- 
tados miembros del Consejo de  Europa. Se someterá a ra- 
tificación, aceptación o aprobación. Los instrumentos de  
ratificación, aceptación o aprobación se dcpositarán en 
poder del Secretario General dcl Consejo de  Europa. 
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Artículo 22 

1. El presente Convenio entrará en vigor el primer día 
del mes siguiente a la expiración de un período de tres 
meses después de la fecha en la que tres Estados miem- 
bros del Consejo de Europa hayan expresado su consenti- 
miento en quedar vinculados por el Convenio con arreglo 
a lo dispuesto en el artículo 21. 

Para cualquier Estado miembro que exprese ulte- 
riormente su consentimiento en quedar vinculado por el 
Convenio, éste entrará en vigor el día primero del mes si- 
guiente de la expiración de un período de tres meses des- 
pués de la fecha de depósito del instrumento de ratifica 
ción, aceptación o aprobación. 

2. 

Artículo 23 

1. Después de entrar en vigor el presente Convenio, el 
Comité de Ministros del Consejo de Europa podrá invitar 
a adherirse al presente Convenio a cualquier Estado que 
no sea miembro del Consejo, mediante un acuerdo adop- 
tado por la mayoría prevista en el artículo 20 del Estatuto, 
y por unanimidad de los representantes de los Estados 
contratantes con derecho a formar parte de dicho Comité. 

Para cualquier Estado que se adhiera al Convenio, 
este entrará en vigor el primer día del mes que siga a la 
expiración de un período de tres meses después de la fe- 
cha de depósito del instrumento de adhesión en poder del 
Secretario General del Consejo de Europa. 

2. 

Artículo 24 

1. Cualquier Estado podrá en el momento de la firma 
o en el del depósito de su instrumento de ratificación, 
aceptación o adhesión, designar el territorio o los territo- 
rios a los que se aplicará el presente Convenio. 

2. Cualquier Estado podrá, después, en cualquier mo- 
mento, mediante declaración dirigida al Secretario Gene- 
ral del Consejo de Europa, ampliar la aplicación del pre- 
sente Convenio a cualquier otro territorio designado en la 
declaración. El Convenio entrará en vigor con respecto a 
dicho territorio el primer día del mes siguiente a la expi- 
ración de un período de tres meses después de la fecha de 
recepción de la declaración por parte del Secretario Ge- 
neral. 

3. Cualquier declaración efectuada en virtud de los 
dos párrafos que anteceden podrá retirarse, por lo que 
respecta a cualquier territorio designado en la misma, me- 
diante notificación dirigida al Secretario General. La reti- 
rada tendrá efecto el día primero del mes siguiente a la 
expiración de un período de seis meses después de la fe- 
cha de recepción de la notificación por el Secretario Ge- 
neral. 

Artículo 25 

1. Un Estado que comprenda dos o más unidades te- 
rritoriales en las que se apliquen sistemas jurídicos dife- 

rentes en materia de custodia de menores y de reconoci- 
miento y ejecución de las resoluciones relativas a la custo- 
dia, podrá en el momento de depositar su instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, declarar 
que el presente Convenio se aplicará a todas esas unida- 
des territoriales o a una o a varias de las mismas. 

2. Podrá, después en cualquier momento y mediante 
declaración dirigida al Secretario General del Consejo de 
Europa, ampliar la aplicación del presente Convenio a 
cualquier otra unidad territorial designada en la declara- 
ción. El Convenio entrará en vigor con respecto a dicha 
unidad territorial el primer día del mes siguiente a la ex- 
piración de un período de tres meses después de la fecha 
de recepción de la notificación por parte del Secretario 
General. 

Cualquier declaración hecha en virtud de los dos 
párrafos precedentes podrá retirarse por lo que respecta 
a cualquier unidad territorial designada en dicha declara- 
ción, mediante notificación dirigida al Secretario General. 
La retirada tendrá efecto el día primero del mes siguiente 
a la expiración de un período de seis meses después de la 
recepción de la notificación por el Secretario General. 

3. 

Artículo 26 

1. Con respecto a un Estado que, en materia de custo- 
dia de menores, tenga dos o más sistemas jurídicos de 
aplicación territorial: 

La referencia a la Ley de Residencia Habitual o de 
la nacionalidad de una persona se entenderá como refe- 
rencia al sistema jurídico determinado por las normas vi- 
gentes en dicho Estado o, a falta de tales normas, al siste- 
ma al que esté más vinculada la persona de que se trata. 

b) La referencia al Estado de origen o al Estado reque- 
rido, se entenderá, según sea el caso, como referencia a la 
unidad territorial en la que se dictó la resolución o a la 
unidad territorial en la que se solicita el reconocimiento o 
la ejecucion de la resolución o el restablecimiento de la 
custodia. 

a) 

2. El párrafo 1.a del presente articulo se aplicará asi- 
mismo umutatis mutandism a los Estados que, en materia 
de custodia de menores, tengan dos o más sistemas jurídi- 
cos de aplicación personal. 

Artículo 27 

l .  Cualquier Estado podrá, en el momento de la firma 
o en el momento de depositar su instrumento de ratifica- 
ción, aceptación, aprobación o adhesión, declarar que ale- 
ga una o más reservas de las que figuran en el párrafo 3 
del Artículo 6.0, en el Artículo 17 y en el Artículo 18 del 
presente Convenio. No se admitirá ninguna otra reserva. 

2. Cualquier Estado contratante que haya formulado 
una reserva, en virtud del párrafo precedente, podrá reti- 
rarla en la totalidad o en parte, dirigiendo una notifica- 
ción al respecto al Secretario General del Consejo de Eu- 
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ropa. Dicha retirada tendrá efecto en la fecha de  recibo de  
la notificación por parte del Sccretai%) (;c.neral. 

Artículo 28 

1. Al finalizar el tercer ano siguiente a la fecha de  en- 
trada en vigor del presente Convenio, y en cualquier mo- 
mento despuks de dicha fecha, el Secretario General del 
Consejo de  Europa invitará, por iniciativa suya, a los re- 
presentantes de  las autoridades centrales designadas por 
los Estados contratantes a que se reúnan para estudiar Y 

facilitar el funcionamiento del Convenio. Los Estados 
miembros del Consejo que no sean partes del Convenio 
podrán hacerse representar por un observador. Los traba- 
,los de  cada una de  estas reuniones scrán objeto de u n  in- 
forme que se enviará al Comité de  Ministros del Consejo 
de  Europa, para su conocimiento. 

Articulo 29 

1. Las partes podrán, en cualquier momento, denun- 
ciar el presente Convenio, a cuyo efecto dirigirán la co- 
rrespondiente notificación al Secretario Gcncral del Con- 
sejo d e  Europa. 

La denuncia tendrá efecto el día primero del mes si- 
guiente a la expiración de un período de seis meses des- 

2. 

pues de  la fecha de  recibo de  la notificación por parte del 
Secretario General. 

Artículo 30 

El Secretario General del Consejo de  Europa notificará 
a los Estados miembros del Consejo y a cualquier Estado 
que se haya adherido al Convenio: 

a) Las firmas. 
b) 

c) 

d)  

El depósito de los instrumentos de  ratificación, 

Las fechas de  entrada en vigor del presente Convc- 

Cualquier otro documento, notificacibn o comuni- 

aceptación, ap robac ih  o adhesión. 

nio a tenor de sus Artículos 2 2 , 2 3 , 2 4  y 25. 

cación que se relacione con el presente Convenio. 

Hecho en Luxemburgo, el 20 de  mayo dc 1980, en fran- 
cL;s y en inglés, textos ambos igualmente fehacientes, eii 

un sólo ejemplar que se depositará en el archivo del Con- 
sejo de  Europa. El secretario General del Consc,jo de  Eu- 
ropa remitirá una copia certificada conforme del mismo a 
cada uno de  los Estados miembros del Consejo de Europa 
y a cada Estado invitado a adherirse al presente Conve- 
nio. 
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